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Abstract

Via studying the lexicology of the Chinese language, using Pu Songling's short stories
"IFER lidozhaizhiyi", the level of lexical layers of the writer's spiritual experiences at
that time, the socio-political experiences of that period is relevant today. Also, in this
article, a comparative study of the lexical layers of the last century and the lexical layers

of today is very important and relevant.

Keywords: mythological, @ X&wényan, lexicology, WMF&EHFLidozhai zhi i

i xiongzhangZicbiji lexical layer.

Introduction

Looking at the history of ancient Chinese literature E#itangchdao Tang Chao Tang period
of all-round prosperity and Secu it was raised to a new level. Among them, short stories in
particular have reached the highest level of development and entered its golden age. The
genre of short stories is based on folklore. They consist of the genre of parables and short

stories. "The Tang period (tdngchdo Tang chao) and the song songchao chao period have
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evolved and evolved from folk short stories to psychological short stories" [2, 3].
Main Part

"Chinese novels of the eighth and fourteenth centuries are markedly different from
the novels of European literature in terms of subject matter and ideology. Therefore, the
definition of "highly realistic" cannot be applied to Pu Songling's short stories. It's hard to
call them "fantastic." In our opinion, the definition of "magic" is more appropriate for
them. In the name of Pu Songling's collections, it can be concluded that his works are in
harmony with magical tales and mythological sources of the III-VI centuries" [2, 5].

Pu Songlingi&#ikpusongling is one of the novelists who raised the genre of short
stories in the history of Chinese literature and brought it to the next level of development.
“There is relatively little biographical information about the author. From his works we can
get some idea of the hard life of the artist” [8].

Using all his scientific, literary, and philological knowledge and rich life experience,
the author has created a collection of short stories, The Extraordinary Tales of Liao Zhai,
which has a great deal of information. Thanks to this collection of short stories ("Liao
Zhai's Extraordinary Tales"), Pu Songling became famous in his homeland and later
around the world" [3, 127].

Through translation, we can gain insight into the customs, cultures, lifestyles, and
social lives of many people. About this great translator scholar G. Salomov said: "Through
the translation nations interacted with each other, scholars thought with each other, and
writers interacted with each other. At all times, whether it is the translation of literary,
scientific or political books, the culture, science, literature and art that the people have
created or are creating have only benefited from it” [1, 16], - he said.

“In China in the 17th century along with the story and the novel, the literary novella
in Wenyang X & continued to develop, reaching its highest development in the work of Pu
Songling, the author of the collection Description of the Amazing from Liao's Cabinet (Liao
Zhai zhi Yi)." [4, 713].

We know that language does not stand still, and the lexical layer of our language
changes over time. Some words may lose their lexical meaning over time or become

obsolete. It was observed by the lexicon of the novelist Pu Songling's "7 &% Lidozhai
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zhi yi" from the novella "{& ESéng nie" [5, 22] "“Sinful monk” [2, 30].

1. Lexical meanings of the word{&Séng [6, 773] a word belonging to the word group
noun means monk. Nowadays it is very common in the form off& Aséngrén. Used alone at
the time of writing.

“EBLERERAE M AT E R KSR R E EEAET” [6, 22],

(Guthun génzhe yincao difu de chaiyi youyou de lai dao yanwang miangian.)

“The ambassador of the afterlife has come to take his soul to the ruler of hell” [6,
31].

2. Focus onpAE i fFyincao difu:

BAyIn means dark, shadow (meaning a woman in Chinese mythology).

Ecao has lost its lexical meaning and is now used only as a surname.

The literal meaning of #tifFdifu is hell. But this term is not used today. The phrase is
one of the few words that is rarely used today. Instead offAE i AFyincao difu, BHIBlyinjian
[6, 1089] - the ruler of hell is used. The phraseBAE#fFyincdo difu is used 4 times in this
novella “Sinful Monk”.

3. & chaiyi means servant, translated as ambassador in the text. Z%& chaiyi is used

8 times in the novel we are considering.

4. Bifyu literally means prison. The word has not lost its lexical meaning even today.

It has been used 3 times in the text.

“IKETE—F EERMHREK"[5, 22].

(Zhang méu guoqu y1 kan, yuanlai shi ta de xiongzhang.)

“Zhang Mou looked up and saw that the monk was his brother” [2, 30].

5. R xiongzhiang [6, 1024] is a common word in literary language, when used alone
it means big brother, and when used together it means respectful friend. In the novel The
Sinful Monk, R fxidongzhing is used 11 times.

‘e, KEREEEEI -G, BN MR KRLET —F8F, LBETEERE, XEX
w, BEEERT" [5, 22],

(Zuihou, zhang moéu génzhe chaiyi lai dao yige difang, kanjian yige héshang datui
shang chuanle yitido shéngzi, tou chdo xia gua zai nali, you hin you jiao, xiang shi yao
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téng sile.)

“In the end, Zhan went with the ambassador. There he saw a monk's body
wrapped in a rope and his legs hanging from the sky. She was screaming, she was dying
of pain” [3, 32].

6. The word#1f"] héshang is used 4 times in the novel, literally meaning bonza, the
priest of Buddhism.

"In particular, articles on the study of Chinese lexicology began in the second half of
the twentieth century," writes Gorelov [7, 8] in his book "Lexicology of the Chinese
language." Indeed, the interest in language dates back to the beginning of the last century
and today the perfect study of the language in every field is the demand of today.
Because how Pu Songling's "HIFE & R" novels, written at least 300 years ago, were written,
depends on the lexical layers of the writer's spiritual experiences at that time. Bringing the
socio-political experiences of that period to the present day is a topical issue.

Conclusion. Today, it is our goal and task to pass on the literary heritage of the past
centuries to the younger generation, as well as to pass on to future generations the
unique works of this literary scholar in the art of history by studying the genre of novels of
the past centuries. V.M. Alekseyev also describes Pu Songling as "grammatically perfect in
Chinese, taking the language out of a certain 'state shell' and introducing it to the
population" [8]. In fact, it can be seen in the works of the writer. TheZiZbiji! method
used in novels, the parables used 300 years ago, and the in-depth study of the lexical

layer in them are very important today.
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